
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն հ Ա Ռ ե Ր « Ք Ի Թ Ա Ր Ի Դ Ա Դ Ա Դ Ո Ր Գ Ո Ի Գ Ո Ի Մ » 

Թսւնւսսհւ՝, գիւո. դսւկաոր Ռ. չ . հ Ա Ղ Ր ս ւ ա ւ Ն 

«Քիթաբի Ղադա Ղոր գուդ» պատմազրույցը, որ հայտնի է նաև <гՕղուղ֊ 

նամա»1 վերտառությամբ, համարվում է ադրբեջանական գրականության հնա֊ 

գույն նմուշներից մեկը, թերևս ամենահինը։ Այն, ինչպես հիշյալ գրքի առա-

ծաբանում նշում է գրականագետ Համիդ Արա и լին, մի թանկարժեք աղբյուր 

է ադրբեջաներեն Լ^զվի > ադրբեջանական գրականության, ընդհանրապես 

ադրբեջանական կուլտուրա յի պատմությունն ուսումնասիրելու համար։ 

Բանասերները հաստատում են, որ գրքի Բ Ո Է Ո Ր ^ ղա и տ անները՝ ավանդա՛-

զրույցները, մի կուռ ամբողջություն են կազմում և ստեղծվել են այժմյան 

Ադրբեջանական ՍՍՀ տարածքի վրա, ադրբեջանական о զան ֊աշուղն երի 

կողմից: Ղեպքերը տեղի են ունենում Ղե ր բեն դ—Ս ա լմ ա и տ—Տրապիզոն — Ղան֊ 

ձակ — Րարդա շառավղի վրա ընկած վայրերում. հաճաիյակի են հիշատակվում 

Սուրմառին (էջ 83, 144), Աղջաղալան, Շարուրր, Տրապիզոնր, Ղերբենդը և 

այլն։ Այսպեսճ Ղադա Ղորգուդր (ГՕղուգներից քոչեց֊հեռացավ. գալով Բարդա, 

Ղյանջա, [դրանք] հայրենիք դարձրեց» (էջ 123)։ 

Ավանդազրույցներից մի քանիսում դեպքերի և գործողությունների վայր է 

դարձել Սևանա լճի ավազանը. аԵրեք հարյուր նիզակավոր քաջեր սրա \Ադ-

րակիյ շուրջ հավաքվեցին։ Գինետանը հինգ օր կերուխում եղավ։ Հետո Շա-

րուկի [ Շ արուրի* ] ծայրից մինչև Ղյոյչա ծովը [Սևանա լիճը] ... Ուղին 

Առինջի բերդ էր տանում... Վեց հ ար յուր սևազգեստ այլադավանների սրանց 
9 

դեմ հանեցին... Ագրակին բռնեցին, Առինջի բերդում բանտարկեցին» (էջ 

131 — 132), 

Ղրքի բոլոր ավանդազրույցների միջով կարմիր թելի պես անցնում է 

քոչվոր ցեղական միության քայքայումր։ Իսլամիզմր մուտք է գործում հա֊ 

սարա կութ յան մեջ, բայց դեռ շատ թույլ կերպով, այնպես որ մարդիկ հեշ֊ 

տ ո ւթյա մ բ կարող էին ուրանալ հավատքը կրոնըՀ նրանք ավելի բոլդդա յ ա ֊ 

կաններ էին, քան մահմեդականներ։ 

Ինչպես օղուզների, այնպես էլ ((Ադրբեջանական ժողովրդի մեջ ո՜չ միայն 

մարդկանց, այլև բոլոր առարկաների անունները Ղորդուդի կողմից դրված 

լինելու մասին հավատքը կա»,— գրում է Հ. Արասլին2։ 

Ղիտական շրջաններին ծանոթ է ((Ք իթա բի Ղադա Ղորգոլդի» XV—XVI 

դարերի արաբատառ դրչագիրր. այն կարծիքր կա, թե բնագիրը գրի է առնված 

XI—XII դարերում, որը, սակայնդ ցայժմ չի գտնված։ 

Այս գրական հուշարձանը թարգմանված է մի շարք լեզուներով. բազմա֊ 

թիվ արևելագետներ մի ամբողջ շարք ուսումնասիրություններ են դրել այս 

պատմազրույցի ժամանակաշրջանի, հերոսների և հարակից հարցերի վերաբեր֊ 

1 «Китаби Дэдэ Горгуд», Бакы, 1962. 
շ Տե՛ս նույն տեղում, էք 9։ 



Հայերեն րառեր «Քիթաբի Դագա Я՝ որ գուգում л 

յալ, բայը, չնայած դրան, բոլոր խնդիրների շ ուր շ եղած վեճերն ա մ փ ոփ ող 

Խոր քննական ուսումն ասիրություն դեռ չի դրվել։ 

Օղուղներր շփման մեջ են եղել պարսիկ ու արար ((երկարամորուս թաթ 

մարդկանց» կրոնավորների և ա յլա դա վան-((անհ ավատն երի» (հայերի, վրա-

ցիների, աբխազների) հետ: Նրանց հարաբերությունները արտացոլվել են նաև 

լե զուն երում, որի վկայությունն են ստորև բերվող բառափոխառոլթյունները։ 

Սրանցից երեքը՝ ա զ ն ա վ ո ր , թ ա զ ա վու՝ և ս ո ւ ր , առաջին անդամ նկատել է 

Ա. Երևանլին^։ 

Այդ բառերր իրենց արժեքով և դործածության հաճախականությամբ շատ 

տարբեր են, ամենից շատ՝ 67 անդամ, դործածվել է թ ա գ ա վ ո ր բառը. ա ր կ ա ն . 

Ճ ո ր , ս ո ւ ր ՝ չորսական ան գամ. կ ո ի վ , շոր բառարմատները՝ երեքական անդամ. 

տ ա տ 4 երկու և այլն։ 

Азнавур —ազնավուր 
Кафирин бири а]дыр: — Газан бэ^дэ бир Ье]фимиз галды. 

Шаклу Мэлик а^дыр: — Марэ азнавур, нэ Ье^фимиз галды? ( 2 9 ) . ( ( ( Շ ո Ք լ ե ֊ 

ցի իշխանն ասաց.— Ով դու ազնավուր, մեզ համար ափսոսալու ի՞նչ բան 

մնաց» )։ 

Այս գրքին կցված բառացանկում (էջ 58) Հ. Արասլին ա զ ճ ա վ ՚ ծ ւ ր բառը 

բացատրում է որպես ((վրաց ազնվազարմ», որ որոշ վերապահությամբ համա-

պատասխանում է բնադրային նշանակությանը: 

Հետևելով БСЭ-М4 բանասիրական գիտությունների թեկնածու Ա. Երե֊ 

վանլին դրում է. ( г Э з н а в у р [ուղղելի է՝ а з н а в у р ] իր արմատով հայերեն բառ 

է։ Գործածվում է ((հսկա, կռվարար՛ մ արդ» նշանակությամբ։ Ա զ ն վ ա կ ա ն , Ա զ -

ն ա վ ո ւ ր յ ս ւ ն , ա զ ն ի վ նույն արմատով կազմված բառեր են»*։ К . Երևանլին 

ճիշտ է նկատ ում, որ բառի արմատը հ այերեն է, բայց նա մտցնում է այդ 

բառի մի նոր տառադարձություն՝ ЭЗНавур , որ ((Քիթաբի Ղադա Ղորգուդում» 

չկա։ 

Ժամանակակից դրական ադրբեջաներենում այս բառը գործածական չէ* 

բայց նրա Քյալբաջարի խոսվածքում առկա Լ ЭЗНОУр ձևով և Նշանակում է 

«որկրամոլ, անկուշտ». — М э ^ у н чох аэноур адамды, Ьеч нэ]нэн до]мур. 
(((Մոյսունը անչափ ազնոուր մարդ է, ոչնչով չի հագենում»)։ 

А л — ալ 

Այս ձևի տակ բառը <ГՔիթաբի Ղադա 1՝որ գուգում» գործածված է երեք 

նշանակությամբ. 1. փորձանք, 2. կարմիր, 3. սերունդ ցեղ։ 

Երկրորդ և երրորդ նշանակություններով բառը բուն օղուզ երեն - ադրբեջա -

ներեն է (երկրորդ նշանակությամբ այն փոխառնված է հայերենում որպես 

սաստկացուցիչ ալ կ ա ր մ ի ր ((վառ կարմիր»)։ 

Առաջին նշանակությամբ այս բառը ժամանակակից գրական ադրբեջա-

ներենում չի գործածվում, բայց ադրբեջաներեն բարբառներում, ինչպես նաև 

ժողովրդական բանահյուսության մեջ (աշուղների երգերում) առկա է. 

3 Э. յ е р е в а л л ы, Ермэни—Азарба^чал шифаЬи халг эдэбидаты элагэ-
лэри, Лереван, 1958: 

4 Азэри—ермэни эдэби элагэлэри, Лереван 1968. 
8 Э. յ е р е в а н л ы, Азэри—ермэни эдэби элагэлэри, 166: 

I I * < 



164 Ռ. Հ, Ոաղրսւմյան 

Мэди ал дилэ тутма, не сезун вар мэрданэ յ^քցա (Бэрдэ). —Ьарада бир 
кезэл керур Достлуг гатыр, ал е)л03ир (Ашыг Нусер Шэмкирли). (а:Ինձ 
հետ աչքի լեզու մի բանեցրու, ինչ խոսք ունես տղամարդաբար ասա։ — Որտեղ 

մի գեղուհի է տեսնում, բարեկամություն է խաղում, փորձանք բերում»)։ 

Պրոֆ, Մ. Շիրալիևր այս բառը համարում է վրացական փոխառություն՝ 

(Гջրահարս, ջրային փերի» նշանակությամբь։ 

Հնարավոր է, որ Ղազախի ադրբեջաներեն խոսվածքը, որպես վրացերենի 

անմիջական հարևան, այս բառր փոխառած լինի վրացերենից և փոխանցած 

Շամխորի, Բարդայի քույր խոսվածքներին, բայց այս խոսվածքն երր շատ 

ավելի հայկական վ։ոխառություններ ունեն, քան վրացական։ 

Կարծում ենք, որ ինչպես «Քիթաբի Դագա Գորգուգում», այնպես էլ ժա-

մանակակից ադրբեջաներեն խոսվածքներում ալ բառր ներկայացնում է հա֊ 

քերեն ժողովրդական լեզվի ա լ ք բառը, որ նշանակում է ((ծննդկանի թշնամի 

այլանդակ կերպարանքով չար ոգիճ օձե մազերով, պղնձե եղունգներով և վա-

րազի ժանիքներով աներևույթ էգ չարք, որ թշնամի է ծննդկանին, նորածին 

մանուկներին ու երիտասարդներին»^։ 

Հայերենում էլ այս բառը բնիկ չէ, այլ փոխ առ յալ պարսկերենից®х 

Орган—- արկան 

«Газан оглу Урузу йэбсдэн чыхарын, богазындан органла асын...» 
(36). 
«— Э^эр сани Ьасардан ашага органла. салландырачаг олурсам, бабана, 
анана саглыгла варачаг олурсан, мани бундан кэлиб Ьаладлыга гэбул 
едиб алырмысан?—деди гыз» (5,6). Огланын узэринэ узушдулэр, зэбун 
едиб тутдулар. Гарсындан ар эллэри багладылар. Гыл орган аг бо^нуна. 
тахдылар» (74). («Ղազանի որդի П ւրուզին բանտից հանեցեք, արկանով 

վզից կախեցեք... Եթե քեզ արկանով պարսպից ներքև իջեցնեմ.. • Հյուսված 

արկանը սպիտակ մարմնին փաթաթեցին»)։ 

Այս բառը գրական ադրբեջաներենում ЭрКЭН ձևով է և նշան ակում է 

«բրդե թոկճ ձիակապ», որից ЭрКЭНЛЙК «ձիսՏկապի համար հարմար նյութ», 

իսկ խոսվածքներում, օրինակի Կախի շրջան ում, գտնում ենք ОрКЭН, որ նշա-

նակում է «ձիու բեռը կապելու համար հատուկ գործված կապճ թոկ, պարան»։ 

Այս բառը հանդես է դալիս նաև բարդությունների մեջ, ինչպեսՀ ЗТОрКбН 

(Муган), аторки (Сабирабад) և նշանակում է «ձի օրուկելու արոտատեղի». 

Аты аТОрКИ]Э апар («Զին օրուկովն и Լ պ ա պ ա ր ան ո վ, արածելու տար» )։ 

Հայերեն ((օղաս/արան» նշանակութ յունր ադրբեջաներենում պահպանվել 

է՝ սկզբնապես նշանակելով ((կախաղանի օղապարան», ապա «չվան» և ապաճ 

6 М. Ш и р э л и յ е в, Азэрба]чан диалектолок^асынын эсаслары, Бакы, 
1968, 351 — 352: 

7 Հ ր. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, (I; մին յան ազգագրական ժողո-

վածու, Հատ. Р՝, էշ 53)։ 

° Տե и Հր՛ Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, Հատ. Ա, Հք 90ւ 



Հայերեն րառեի «Քիթարի Ղադա Գոր գուգում» 

((ձին մի տեղում արածելու Համար սեպով պարան» և, վերջապես, փոխաբե-

րաբար ((արածելու Համար օղապարանի շառավղով տեղ»։ 

Զև ով Հայերենին ավելի Հարազատ է նախնականը՝ Орган, որի մեջ վերջ֊ 

նավանկ շեշտված ձայնավորի տարնմանությամբ բառասկզբի Հ յ , ա֊?/ գար֊ 

ձել է О և բառակազմի կ ֊ ե ( Հ ի բարբառներում նաև* а կամ ո ) ՝ Г, որ Համա-

պատասխանում է թե նախորդող և թե' Հաջորդող ծանր ձայնավորներին: 

Ադրբեջաներեն բարբառային ձևերը ներկայացնում են այս ОрраН֊/г ախ֊ 

միջպկան շարունակությունն ու ձևափոխությունները (ат)ОрКвН ձևում 

վերջնավանկի Га ծանր Հնչյունակապակցությունը թեթևացել֊դարձել է К6, 

իսկ (ат)орКИ ձևում վերջնաՀանդ էւ֊ն ընկել է, Ра Հնչյունակապակցությունը 

թևանալով դարձել КЙ' 

Այս մասնակի, բարբառային փոփոխությունները ամփոփվել են, և դրա֊ 

կան ադրբեջաներենին Հատուկ Հ ամ աՀն չյուն ութ յան օրենքով բառը ստացել Է 

еркэн ձևը, որի մեջ ^^Ш>га>КЭ>КЭ փոփոխությունից Հետո ստացված 

Ш ձայնավորի ետընթաց մասնակի Համ աՀն չյուն ութ յամ բ բա՛ռա սկզբի Հյ* 

ա>օ-ե դարձել Է թեթև օ, որով1 Հ յ . արկան—арган> о р г а н у о р к е н > о р ? 
кэн>еркэн* ՜՝\ 

Ա ր կ ա ն բառը ածանցավոր Է, կազմված ա ն ածանցով և ա ր կ <г7. ձգել, 

նետել, 2. դնել, մտցնել, մուծել (լծակը օղակի մեջ. մարդուն՝ բանտ, ապա֊ 

ր անջանը բազկին. օղերն՝ ականջին. սուրըՀ պատյանը և այլն)»** բազմիմաստ, 

բառարմատով։ 

Э р г у р у — ս ա կ ո ռ ի 

«Оглана /Тазан оглу Уруза] • тара кэпэнэк ке}дирмишлэрда /*галылы 
тара Дэрвэнддэ] гапы еиици узэриндэ эргуру бурахмышларды. Кирэн 
басар, чыхан басарды» (78). («Տղային սև կապա Էին Հագցրել,, դռան 

շեմինճ ֊դրսի կողմ ի ց արկոռի թողել»)։ 

Բնագրում բառը գործածված Է երկու անգամճ ГаПЫ вШИ^И уЗЭрИНДЭ ЭрП 
РУ бурахмышларды 11 ^ м у ш л а р д ы , կապակցության մեջ, ուր այն ձևի 

պարագա Է պարզ ստորոգյալի Համար։ -

Ուրիշ տեղ, ինչպես նաև ժամանակակից գրական ադրբեջաներենում Ւ 

ադրբեջանական բարբառներում այս բառը չի Հ ան դի պ ում: 

Հայերենում կա Արկ ո ս ւ ի , բայց դա աշխարՀագրական Հատուկ անուն Է 

և կապ չունի այստեղ* Հայերեն բառարաններում Էլ այս բառը չի արձան ա֊ 

գրված։ 

Օղուզ օզան֊աշուղր կամ պատմազրույցը գրի առնողը ըստ երևույթին խու-

սափել Է բուն օղուզ երեն գռեՀիկ բառը գործածելուց և դիմել Է Հայերեն բա֊ 

ռինճ արկոոր" эргуру ((Հետույքի վրա նստեցրած՝ մեջքի վրա պառկեցրած»: 

Гаван(мак). кувэн(мэк) — տ ւ վ ա ն ( ք ) 

«Мэним дэхи оглум олса хан Бадондырын гаршысын алса дурса, гуллуг 
елэсэ, мэн дэхи бахсам, севинсэм, гывансам, кувэнсэм—деди» (43). 
(«Եթե ես տղա ունենամ (ինձ տղա ծնվի), խան ոայանդուրի առաջ կանգնի $ 

ծառայի, ես տեսնեմ, սիրեմ, գովեմ, ապավինեմ,— ասաց»)։ 

9 Տե՛ս նույն տեղում, Էշ 320—321։ 



Ռ. Հ. Р աղիամ յան 

Այս բառերից առաջինը' Г Ы В а н ( м а к ) ժ ամ ան ա կա կից դրա կան ադրբեջա ֊ 

ներ են ում չի գործածվում, իսկ մքուսր՝ йуВЭНМЗ^ ձևով Է և նշանակում Է 

( Г / . ապավինել ք մեկին), 2. պարծենալ, աքլորանալ», սրա արմատր առանձին 

գործածական չէ. չկան նաև գրանով կագմված բարդ կամ ածանցավոր բա-

ոեր։ 

Ադրբեջաներենի խոսվածքներում գտնում ենք ГуДЛЛаМ-МаХ (Газах), Гуар ֊ 
раммах (Шамхор), որոնք «ապավինել, հենվել, մեկին վստահել» նշանա-

կությամբ են։ 

— О сан,а гуарраиыр (Шамхор) —орлу н, а гуалланер (Разах) («նա քեզ 
է ապավինում։ Տղային է ապավինում»)։ 

Այս բարբառային ձևերր ճշտիվ համապատասխանում են դրական КуВЭН-

М Э К բառին՛ իրենց նշանակությամբ, բայց ձևով ավելի հարազատ են ГЫВаН-

(мак) բառին։ Սրանք չնայած միևնույն նշանակությունն ունեն, բայց ներկա-

յացնում են նույն արմատի երկու տարբերա կները՝ гуал-лан-ыр, гуал-ран-ер: 
Ատ սպի սով, ГуаЛ բարբառա յին ձևը ներկայացնում է հ յ* բարբառային 

գւ1ւ|սւլ «պարծենալ» բառը, որի ո վ ա հնչյունակապակցությունը նախ դարձել 

է Ոնվա, որից էլ ստացվել է ադրբ. у а (հմմտ. թագավոր—ТЭКур, ազնավուր— 

азнаур, որոնց մեջ ավո-у, ավու-ау): 
Հազվագյուտ երևույթ է լեզուների մեջ, երբ անորոշ դերբայի ձևը, որպես 

բառ լեզվից-լեզու փոխ է առնվում, բայց այդպես են ադրբ. բարբառա յին ձե -

վերը՝ գ ո վ ս ւ լ — Г у а Л : (Նման մի ձև էլ մատնացույց է արված Հր* Աճաոյանի 

հիշյալ գրքի 5 8 3 ֊ ր դ էջում՛ զ ո վ ե լ լ է մ է ք , որ կազմված է հյ, գ ո վ ե լ բայով և լ է -

լքէք ածանցով)։ 

«Քիթաբի Դագա Գորգուդից» վերը բերված վկայության մեջ НуВЭН(мак) 

•գործածված է այն նշանակությամբ, ինչ ժամանակակից գրական ադրբեջա ֊ 

ներենում՝ «ապավինել», իսկ ГЫВан(мак) գործածված է «պարծենալ», նաև՛ 

«աքլորանալ սնապարծություն անել» նշանակությամբ։ 

Որ КуВЭН և гыван շատ մոտ նշանակությամբ բառեր են, կարելի է չկաս-

կածել. ինչ մնում է կազմությանը, ապա պետք է ասել, որ դրանք սերտ կեր-

պով կապվում են հյ. զ ո վ ա ն - ի , գու|ա(ւ—ք ձևերի հետ, որոնց արմատն է (|П1[ 

«գովեստ, հռչակ, ներբող, մեծ անուն», որը, ըստ Հր. Ա ճառյանի, իրանական 

փոխառություն է™։ 

Զուտ ձևական առումով դրանք՝ КуВЭН — , ГЫВаН — նույն արմատի երկու 

փոփոխակներն են, մեկր Ку թեթև տարբերակով. մյուսը ГЫ ծանր տարբե-

րակով։ 

Վստահությամբ կարելի է ասել, որ ադրբեջաներեն բառաձևերը •ЧуВЭН-, 

гыван—, ГуаЛ—, гуар—ծագում են հյ. զո վան և զովալ ձևերից, ուստի կապ 

չունեն պարսկերենի հետ։ 

Սրանց, որպես վւոխառության օգտին է վկայում նաև այն, որ ադրբե-

ջաներենում սրանցով կազմված բարդ կամ ածանցավոր բառ չկա։ 

ГуТ—գութ 
«Гыз а]дыр: — Годами гутсуз калин де,)инча, удсуз калин десинлар» 
( 1 3 5 ) («Ոտքի մուտքը անբարեհամբույր անգութ, հարս ասելու փոխարեն 

թող անամոթ հարս ասեն»)։ 

10 Տե՛ս նույն տԼIIուս . էջ 582։ 



Հայերեն բառեր а•Քիթաբի Դագա Պ՝ օր գուգում Я 167 

Այս բառարմատը գտնում ենք նաև Նասիմիի մոտ «БаШЫМа ГуТЛу а}а 

дан КЭЛДИ басды ОЛ никэр». («Գլխիս գթոտ ոտքդ եկավ֊կպավ, ով գե-

ղուհի», այսինքն^ Դու ինձ բախտավորություն բերեցիր, ով գեղուհի)։ 

Гутсуз, ГуТЛу նույնարմատ բառեր են, առաջին ը նշանակում է ՀՀ անբա-

րեհամբույր, ան գութ)), որ ճիշտ բացատրված է ավանդազրույցի վերը նշված 

էշում (տողատակ), իսկ երկրորդը՝ փոխաբերական կիրառությամբ՝ «շնոր՛-

հավոր)) (էջ 162). ավելի ճիշտ կլիներ բացատրել « Ш у к у М Л у , у р у р л у , ХОШГЭ-

дэм, хошбэхтлик К Э Т И р Э Н — գ թ ո տ ՝ բարեհամբույր, բարեբախտություն ավե֊ 

տող բերող»։ 

Այս բառերի արմատը ադրբեջաներենում, նշված ածանցավոր ձևերից 

զատ, ինչպես պարզ արմատական, այնպես էլ բարդ ձևերով չի գործածված. 

վերը բերված բառերն էլ, որպես հնացած, անգործածական են։ 

Դրանք հայերեն գ թ ո տ և ա ն գ ո ւ թ բառերի թարգմանություններն են. գ ո ւ թ 

«1. կարեկցանք, գորով, 2. սեր, 3. աղաչանք, պաղատանք», հին հայերենից 

ավանդված, բարդ և ածանցավոր ձևերով զարգացած և բարբառներում լայն 

տարածված բառ է, որը, ինչպես նաև մյուս բոլոր բառերը, ադրբեջաներենին 

են անցել հյ. ժողովրդական լեզվից։ 

К Э Л И С а — ե կ ե ղ ե ց ի 

«Кафирин калисасын ]ыхдылар...» (68). «Келисасын ]ыхыб зеринэ мае՛ 

ЧИД З&ПДЫМ» (143) . («Անհավատի եկեղեցին քանդեցին... տեղում մեջիդ 

ծեփեցին» )։ 

Ժամանակակից գրական ադրբեջաներենում այս բառը երկու ձևով Լ ՝ 

КИЛИСЭ և КИЛСЭ. եթե սրանք հին КЭЛИСЭ ձևի շարունակությունն են, ապա հին 

հյ, լ—Л և շեշտված վանկի թեթև И ձայնավորի առաջընթաց մասնակի համ ա-

հն չյուն ութ յամ բ վերջնահնչյուն ծանր а ձայնավորը շրջվել է իր թեթև տեսա-

կին և նույն միջին վանկի ի ետընթաց լիակատար համահնչյունությամբ 

նախավանկի Յ ֊ ն դարձել է и, որով кэлиса>килиса>килисэ : 
Մյուս ձևըճ КИЛСЭ* որ նորմատիվ բառարաններում ավելի ընդունվա ծն 

է, ներկայացնում է շեշտի տեղափոխության պատճառով միջին վանկի սղված 

ձևը։ 

КЭЛИСа գրական ադրբեջաներենին խորթ և նրա համահնչյունության 

օրենքին հակառակ կազմություն է և, բնականաբար, պիտի փոփոխվեր և 

ստանար այժմյան ձևը։ Ադրբեջաներենը փոխ է առնվել հյ. բարբառային 

կ ր դ է ց ի (Ագուլիս), գ ր ղ է ց է (Ղարաբաղ), կըւ յէցւս ձևերից, որոնց մեջ նախա-

շեշտ բաց վանկի հին հյ. Ь ֊ Ь հապ ավվել-ջնջվել է։ Փոխառությունը, ինչպես 

երևում էէ կնքված Է շատ հնում, այն ժամանակ, երբ հին հյ. I] Էր։ 

Ե կ ե գ ե ց ի բառում —եցի վերջավորությունը հայկական հարմարացում Է 

և ոչ թե հունարենի հարազատ տառադարձություն»^, որի ց-2> ադրբեջաներե-

նում բնականոն կերպով դարձել Է С։ 

ТЭКур— թագավոր 

«Тэкур тахт узэриндэ отурмушду (96). Гэл'энин бир тэкуру вар иди, 
адына Аршын оглу Дирэк Тэкур дерлэрди (106) . Тэкурун гардашы орлу 

I I Նույն տեղում է Հատ. г, Էջ 679— 680։ 
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варды (98). Макэр Трабзон тэкурунун бир эзим керклу мэЬбуб гызы 
варды (93). Гантуралы кэлди, гара шапгалы Токура сэлам верди (96). 
Кафирлэр аЗдыр:—Текурдан бузруг сэнэ олду, сен вар! (137). («Թագա֊ 
վորը թաքստին նստած Էր: г երգում մի իշխան կար, որին Արշինի որդի ւ՝իրակ 

Թա գավոր Էին կոչում։ Տրապիղոնի թագավորը մի գեղեցկադեմ աղջիկ ուներ։ 

9՝անթուրաչին եկավ, սև գլխարկով Թագավորին բարևեց)) )։ 

Մեր մեջ բեր ած օրինակներից երևում Է, որ այս բառը գործածված Է բ ո ֊ 

լոր այն հոլովներով, որ ունեցել Է ժամանակի լեզուն ( аДЛЫГ* ТЭКур , որոշ֊ 

յալ тэкуру, ^ 'элик: тэкурун, բայց և՝ тэкурунун, ]енлук: тэкура, բայց և՝ 

тэкурэ, чыхышлыг: тэкурдан): 
Այս բառր միայն մեկ անգամ գրված Է մեծատառով, որ ինչպես երևում 

Է բառակապակցությու նիցճ Саг тэрэфдэ Гара Тэкур Мэли]э (հմմտ. Гара 
"ТЭКур II Молили) Հատուկ անուն չէ, մնացած բոլոր 66 դեպքերում գրված 

է փոքրատառով և նշանակում է «քրիստոնյա կամ այլադավան իշխան, բեր֊ 

քքապետ»։ 

Կարծում ենք, որ իրավացի չէ գրականագետ Ա. Ե րևանլին, որը գրում է, թե 

«Դագա Գորգուդի» արաբատառ գրչագրում « Т О К - В р » — Т а К В О р — Т а г а В О р ֊ / г 

փոխարեն (ГТЭКур» է կարդացվել.,, արքա, իշխպն նշանակությունն ունեցող 

այս բառր պատում ի մեջ ստացել է ընդհանուր նշանակություն և օղուղներից 

բացի բոլոր ուրիշ տեղերի արքաները ТЭКур են կոչվել»^։ 

Եթե այս բառը հայերենում « իշխ ան» նշանակությունն էլ ունի, ինչո լ 

պատում ի մեջ պիտի այդ նշանակությունն ստանար և ինչո վ է հաստատվում, 

որ արաբատառ գրչագրում անպայման Т З К В р և ոչ թե ТЭКур պիտի լինի։ 

Хач— խաշ 

Ган Абгаза елине мэн кедэрэм. Алтун хача мэн элими басарам (70) 
(«Արյունակից աբխազ ցեղի մոտ ես կգնամ, Ոսկե խաչին ես ձեռք կզար-

կեմ)) )։ 

Ժամանակակից գրական ադրբեջաներենում և բարբառներում բառս գոլւ֊ 

ձածվում է хач ձևով և նշանակում է ոչ միայն «խաշ», այլև КИШИ СаЧЫ, 
бИрЧЭ]И «տղամարդու խոպոպիկի մազափունջ» ։ Այս բառարմատով են 

կազմված գրական х а ч л а м а г «խաչել», որից՝ ХаЧЛаНДЬфМаГ «խաչակնքել», 

х а ч п е р э с т «խաչապաշտ՝ քրիստոնյա», ХаЧПЭрЭСТЛИК «խաչապաշտություն, 

քրիստոնեություն», այլև՝ բարբառային խ ա չ ե ր կ ա թ ХаЧИрДЭХ — ТЭНДИрИН аРЗЫ 
НЫ ©РТМЭК уЧуН ДЭМИр «թոնրի բերանը ծածկելու թիթեղ»։ ХаЧИрДО)И 

ТЭНДИрИН агзына ա յ (Кэлбэчэр). («Խաչերկաթը թոնրի բերանին դիր»), 

խաշմսւյր Хачмар, Хачмэр «ары сэбэтина хач шэклиндэ го]ула<н чубу г ,— 
«մ եղվի կթոցում խաչաձև դրվող փայտ» (ОрДубаД, ШаЬбуз), ХаЧМарЫ 
с э б э т э Г 0 ] а р л а р ( О р Д у б а Д ) . («Խաչմայրը կթոցի մեջ կդնեն»)։ Х а Ч М а « բ ո ւ ո » , 
— Бир хачма ду^удэн бир адамлыг аш олар (Балакан) («մեկ բու ո բրնձից 
մեկ մարդու բաժին վղավ կեփվփ»), խաչացու Харчылыг «евин устундэн 
енинэ го^улан тир ЭВЭЗИНЭ («Տան տանիքին գերանի վւոխարեն խաչաձև 

դրվող ձող»)։ Խաշի ХарЧЫ (СабирабаД, Иша'ЗЫЛЛЫ, Муган), որը նույն 

\Ղ յց# Д е р е в а к л ы, ԿՎ- աշխ,, էշ 165։ 
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ն-Հս&աԻությամբ է, ինչ Харчылыг — Истэдирэм говагынан бир харчылыг 
КЭСИб ©9 харчын салам (Сабираба!Д) («Ուզում եմ բարդուց մի խաչացու 

կտրել, տանը խաչի գցել» )։ 

Այս բառի ադրբեջանական՝ դրական և բարբառային մյուս ձևն է 1ШЧа 

ас երկճղի խեչակճ նեցուկ», որով կազմված են մի շարք բառեր ու ոճեր, դրան-

ՏԻՑ նշենք գրական լեզվում գործածվողներից մի քանիսը. ЬачаГУ^руГ 

«երկճղի պոչ պոչավոր», ЬаЧЗДЫриаГ «կճղսէկավոր», ЬачаДИЛ <Гօձալեզու 

երկճղի լեզվով», Ьачаламаг «երկթև' երկճղի դարձնել», Ьачаланмаг «երկդի-

մի, երկփեղկ դառնալ», ЬачаСЗГГаЛ «երկճղի մորուքավոր» և այլն։ 

Сунук— ծունկ 

«Буганыны енундэн [Гаитуралы] савылды... Гу}ругундан уч кэррэ кету-
руб салды. Сунуклэри (сукуклэри до охумаг олар—հ. Араслы) 
х у р д ОЛДУ ( 9 7 — 9 8 ) («Ցուլի պոչից բռնելով երեք անգամ գետին զարկեց։ 

Ծնկները փշրվեցին» )։ 

Այս բառը ադրբեջանական բարբառներում գտնում ենք ЗИНК ( С а б и р а г 
бад, Чэнуби Азэрба]ча<н), зьшг (Сал]ан, Бакы), зынг (Салман), зинкила 
(Кв]ча], Кировабад) ձևերով, որոնցից ЗИНК նշանակում է «ծնկոսկր», իսկ 

մյուսները ներկայացնում են Հյ. բարբառային «փոքր ողկույզ, ողկույզի թև՝ 

ճյուղ, 2. մի բանի փոքր մասը» փոխաբերական նշանակությունները. «1ъЭр 

ЗИИК.Д9 он-он ики киле узим олар (Сал]*ан). Мэ би зинк узим вер (СалЗан). 
(«Յուրաքանչյուր ծնկում 10—12 Հատիկ խաղող կլինի։ Ւնձ մի ծունկ խաղող 

տուր» )։ 

Ադրբեջաներեն բարբառային ձևերը չեն ներկայացնում վերը նշված С у ֊ 

ИуК ձևի շարունակությունն ու ձևափոխությունները, այէ հյ* բարբառային 

ծ ո ւ ն զ , ծ ր օ ն զ ձևերի ծ — 1 Հնչյունափոխված տարբերակները։ 

Сунук ստացվել է ծունկ Հայ ժողովրդական ձևից, որի հ֊ն բնականոն 

կերպով դարձել է С, իսկ բառավերջի նկ Հնչյունակապակցությունը, որ ան-

սովոր է թուրքական լեզուներում, այստեղ բաժանվել է մեկ ձայնավորով, 

որը Հ ամ աՀն չյուն է արմատական ո ւ — у ձայնավորին, որով ծ ո ւ ն կ - С у Н К ֊ С у -

НуК (Հմմտ. նաև Հյ. մուկն՝Հ> մոլկուն, ձուկն > ձոլկոլն և այլն)։ 

Ծունկ (նաև՝ ծունգ, ծունր, ծունդր) «ոտքի ծունկը» Հայերենում և Հայ 

բարբառներում մեծապես տարածված, բարդ ու ածանցավոր ձևերով զարգա-

ցած բառ է։ 

К Э Н 9 3 — կ ա ն ա չ 

«Кетдикдэ зерин отлагларын ке]ш билир, Кэнэз յерлэр чэмэнлэрин՝ ту-
лан (чел ешшэ}и) билир.. .» (13) («Մարգագետինների կանաչ վայրերը ցը -

ռուկըճ վայրի Է2Ր» գիտե»)։ 

Այս բառը ժամանակակից գրական ադրբեջաներենում և յյյդրբ. բար-

բառներում անգործածական է։ Ադրբեջաներենը փոխառնված է Հյ. ժողովըր-

դական զ ա ն աչ ձևից, որի վերջն աՀ անգ չ-ն նախաձայն ձայնեղ բաղաձայնի 

առաջընթաց մասնակի ներդաշնակությամբ դարձել է 

Կ ա ն ա չ «1. կանաչ գույնը, 2. դալարիք՚ կանաչեղեն» Հին Հայերենից 

ավանդված և ինչպես բարդ ու ածանցավոր ձևերով, այնպես էլ բարբառնե-

րում տարածված բառ է։ 
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Гырв (ашмаг)— կո.վ(ել) 

«Ьаман Бе]рэк атдан енди. Гарвашдылар... кетурэр гызы ]ерэ 
урмаг истзр, гыз кетурэр Бе}рэ]и ]ерэ урмаг истэр» (47). Ат узэриндэ 
икиси гырвашдылар, дартышдылар... (129). —Гара полад уз гылычым 

КИМ, гырвашдыры ДЭМ ИКИ бИЧЭ]ДИМ» (98) (էնույն Բեյրակր ձիուց 

իջավ։ Կռվեցին..- Զիու վրա երկուսը կռվեցին, քաշքշվեցին...л)։ 

Այս բայի անորոշ դերբայը չի գործածված, բայաձևը կրկնված Է երեք 

անգամ՝ երկու մասամբ տարբեր հիմքերով՝ г а р в а ш д ы л а р , г ы р в а ш д ы -

Л а р , ГЫрваШДЫРЫ, առաջինը շեշտված կամ երկրորդ վանկի ձայնավորի 

ետընթաց լիակատար համահնչյունությամբ Ы 3 փոփոխությամբ Է, իսկ 

մյուսները ներկայացնում են հայերենին հարազատ տառադարձությամբ հիմ-

քը՝ г ы р в — կ ը ռ վ ՛ 

Կււ|ււ1, որից՝ կ ռ վ ե | осվիճել, կռիվ անել» հին հայերենից ավանդված և ժո-

ղովրդական բարբառներում լայն տարածված, բարդ ու ածանցավոր ձևերով 

զարգացած բառարմատ Է։ 

К о л и к — հ ո լ ի կ 

«Гара тэкур орада бир гору ^апдырмышды. Учардан газ, говуг, }урудэн 
кедок, довшан бу հօ л и յ'а долдуруб огуз ]икитлэринэ буну дэм (тэлэ — հ. 
Араслы) етмишди» (132), («Գարա թագավորը՝ իշխանը, այնտեղ մի հոր 

Էր պատրաստել տվել։ թ՛ռչող սագ, հավ, արագավազ եղնիկ, նապաստակ Էր 

լցրել այս հոլիկը՝ օղոլզ քաջերին որպես թակարդ»)։ 

Ժամանակակից ադրբեջաներենում այս բառը գործածական չէ. չենք 

գտնում նաև բարբառներում։ Վերը բերված բնագրում բառը գործածված է 

որպես հոմանիշ ГОру «հոր» բառի։ 

Հ ո լ հ կ հյ. ժողովրդական բառ է, որ նշանա՛կում է «ամառանոցային հյու-

ղակ՝ նախրորդի, պարտիզպանի, դաշտային աշխատողի»^, կազմությամբ 

ածանցավոր է, արմատն է հոլ : 

Гору— Впг 

«Лолу Элинчэ гэл'эсинэ уграмышды. Гара тэкур орада бир гору ]апдыр-
мышды... Ушун гоча оглуяун ,|олу бу горуյа уграды. Горунун гапысын 
аватдылар...» (131 — 132) («Գարա թագավորը՝ իշխանը, այնտեղ մի հոր 

էր ծեփել տվել։ Ուշի ծեր որդու ճամփան այս հորն էր տանում։ Հորի դուռը 

քանդեվյին» յ։ 

Ժամանակակից գրական ադրբեջաներենում այս բառը չի գործածվում, 

միայն Ջուլֆայի ադրբ. խոսվածքում գտնում ենք սրա տարբերակը, որ նշա-

նակում է «դարակ՝ պատի մեջ»։ Ьэрэ дуЬарда олар, ора габ-гашых го-
]арых, Ьэрэ]э самавар, истэкан, НЭМНЭ Г0]арых» («Հորը պատի մեջ է լի-

նում. այնտեղ աման-չաման կդնենք։ Հորի մեջ ինքնաեռ, բաժակ, ափսե 

կդնենք»)։ Դժվար է ճշտիվ որոշել, թե ինչ ծագում ունի բառավերջի у-ГОру 

13 Հմմտ. Հր. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, էշ 665։ 
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կամ 'ЬорЭ ձայնավորը՝ հյ. հո՝դը, թե'* համանուն ГОр (՛. գերեզմանա-

վւոս» բառից տարբերակելու միջոց... Թե մեկ, և թե մյուս ձևում այգ ձայ-

նավորը հանդես է եկել որպես բառի արմատական հնչյուն։ 

Ադրբ. բարբառային ձևում բառասկզբի հյ. Ո-ե պահվել է անփոփոխ, 

բայց արմատական Ո ձայնավորը դարձել է 0 վերջնահնչյուն ձայնավորի ետ-

ընթաց լիակատար համահնչյունությամբ, որովճ հոր(ը)— ЛОр(э) > Ь о р Э ] > 

Ьэрэ: 
Հյ-. Я ձայնավորը հնչյունավւոխվել է Г-ի, բայց արմատական ոՂ—ն պահ-

վել է անփոփոխ ГОру ձևում, որովհետև 0 և у նույն որակի ծանր ձայնավոր-

ներ են։ Հոր «ջրհ որ, գուբ, խոր վաս» հին հայերենից ավանդված, բարդ ու 

ածանցավոր ձևերով զա ր գա ցած և բարբառներում մեծապես տարածված բառ 

է։ «Ք իթաբի Ղադա 9՝ որ գուգում» այս բառը գործածված է չորս անդամ և բո-

լոր դեպքերում ((գուբ, խոր փոս» նշանակությամբ։ 

• Шуна— շուն 

«Орлан, орлан, Щ оглан! Ьарамзада орлан! — Ьэрдэ-мэрдэ се^ломэ, Мэрэ՝,. 
итим кафир! Кафир а]дыр; — Огузун арсызы, туркманын дэлисинэ бэн-
зэр. Б а х а , шуна! —деди» ( 1 2 7 — 1 2 8 ) . («Տ զա, տղա, այ տղա... ափեղ-

ցփեղ մի խոսիր։ Տես, չքվիր> անհավատ։ Անհավատն ասաց.— Օղուզի ան-

պարկեշտը թուրքմենի գժին կնմանվի։ Տես, հա, շուն»)։ 

Դժվ ար է հաստատապես պնդել, թե սա հյ. շուն բառն է, որովհետև կա-

րող է լինել ինչ-որ բայի հրամայական ձև։ սույն ձևի տակ, բայց բոլորովին 

տարբեր նշանակությամբ մի բառ էլ գտնում ենք հետևյալ նախադասության 

մեջ » Арбэн евим шундан кечмиш кердунму, декил мана!» (33), ուր шундан 
բացառական հոլովաձ ևն է Шун գոյակա նի։ Եթե մեր զուգադրությունը ճիշտ 

է, ապա դա բնիկ հայերեն շուն բառն է, որ նշանակում է «1. շուն, 2. շնացող 

կին, մարդ», սա բարդ և ածանցավոր ձևերով մեծապես զարգացած և բար-

բառներում լայն տարածված բառ է, որի մանկական լեզվի օշո, օշօշ , օշհս 

(բոլորն էլ «շուն» նշանակությամբ) ձևերը փոխառնված են թուրքերենում 

Чур (умэк) չոր(սւնալ) 

«АРЗЫН гурусун, Чобан! Дилин чурусун, Чобан!» (33). Элин гурусун, 
бармагларын чурусун! (61) («Բերանդ ցամաքի, Չոբան։ Լեզուդ չորանա, 
Չոբան։ Մատերդ չորանան»)։ Այս բառը ժամանակակից գրական ադրբեջանե-
րենում ЧуруМЭК ձևով է և նշանակում է «փտել», այդ բայի հիմքով են կազմ-
ված ЧуруНТу «փտվածք», ЧуруТМЭК «փտեցնել», ЧуруК «փտած, սին», Ч у ֊ 
РуКЛуК «փտվածք, դատարկութ յուն», ЧуруКЧу «դատարկապորտ, գծուծ», 
ЧуруКЛуК «մանրախնդրություն» բառերը։ 

Այս բոլորի արմ ատն է Чвр, որ առանձին անգործածական է, բայց կա 
Чвр-Ч9П «խռիվ ցախ մանր ճյուղեր» բարդության մեշ: Այս արմատի 9 ձայ-
նավորը, ինչպես կարելի է տեսնել բերված բառերից, ածանցների у ձայնա-
վորի ետընթաց լիակատար համահնչյունությամբ դարձել է у, որով Ч в р > 
Чур» Բառարմատի թեթև О ձայնավորն ստացվել է բնիկ ադրբեջաներեն ЧОЛ 

14 Տե' и նույն տեղում, հատ. Ե, էջ 416։ 
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բառի նույնորակ ձայնավորի համահնչյունության օրենքով՝ Ч0р-Ч€НГС> ЧВр֊ 

Ч О П : 

Ադրբեջաներեն բարբառներում գտնում ենք նույն արմատով կազմված 

հյ. չ ո ր թ ա ն բառի ձևերն էի ինչպես" чортан ( յ Ց թ ^ ա , ; , чыртдан, чортдан, чор-
тан (ОрДубаД), чортдан (Чулфа), որոնք բոլորն էլ նշանակում են «1. շոռ 

մածուն խառնած, 2. թանճ ջրաքամված»։ Չոր «1. ոչ թաց՝ չոր, 2. լոկ, միայն, 

3• կարծր, կոշտ» բնիկ հայերեն, բարդ ու ածանցավոր ձևերով զարգացած, 

բարբառներում լայն տարածված բառարմատ է (սրա ձայնադարձն է չիր «չո-

րացրած պտուղ» 

Сур— սուր 

«Ала уран сур чиданы сахладым» (72). Элиндэки сур чиданы мэнэ 
верки л, }ИКИД» (81) («Կարմիր փայլատակող սուր նիզակը պահեցի։ Զեռ-
քիդ սուր նիզակը տուր ինձ, ով քաջ»յ։ 

Այս բառը ամբողջ գրքում գործածված է չորս անգամ և միշտ «սո՛ւր նի-

զակ» բառակապակցության մեջ՝ որպես որոշիչ։ Արգի գրական ադրբեջանե-

րենում և բարբառներում այն չի գործածվում։ 

Սուր բնիկ հայերեն բառ է, նշանակում է «1. թուր, կտրելու գործիք, 

2. բահի բերանը, 3. հատու, կտրող», սա բարդ ու ածանցավոր ձևերով զար-

գացած և բարբառներում լայն տարածված բառ «Քիթաբի Ղադա 9*որդու֊ 

դում» սուր բառը գործածված է վերը նշված երրորդ նշանակությամբ։ 

Дады—աատի 

«Бе^рэк а]дыр: — Мэрэ дады, мэн авчы дэз'илэм, бе] оглу бо|эм... Гыз 
а^дыр: — ...Мэн Банычичэ^инин дадысы]ам» (47) («—Ով դու, տատի, ես 

Р ան ը չի Լակի տատին եմ»)։ Այս բառը գործածված է միայն բերված տողերում՝ 

երկու անգամ дады արմատական ձևով, որ չունի ադրբեջաներենը, բայց նման 

ձևով ДЭ.ДЭ «1 • պապ, 2. հայր» նշանակությամբ մի բառ ունի նա, որ առկա 

է նաև թուրքական ուրիշ լեզուներում, ինչպես՝ թուրքերեն՝ դե դե «պապ, մեծ 

հայր», արևելյան թուրքերեն՝ դե դե «հայր», տաճկերեն\ դ ա դ ա «ստնտու, 

մանկաբարձ, երեխա պահող»** և այլն։ 

Այս Да-ДЫ բառը իր նշանակությամբ կապվում է տաճկերեն բառի հետ, 

ԲաՏ9 ՔաԱՒ "Ր օղուզերեն Ы֊Ь տաճկերենում ձ ֊ ի հնչյունափոխվելու համար 

պատճառ չունի (բառը լիովին ահանգի՝ համահնչյունության օրենքով է), ուս-

տի կարծում ենք, որ այն ծագում է հյ. ժողովրդական տ ա տ ի ձևից, որի վերջ-

նահնչյուն ձայնավորը թուրքական լեզուներում, ուրեմն, նաև օղուզերեն ում, 

որպես թեթև անհամ ահն չյուն է բառարմատի ծանր ձայնավորի հետ և հակա-

ռակ նրա ահանգի օրենքին։ Այդ է պատճառը, որ բառավերջի հյ. ի - ծ դարձել 

է Ы* Հ յ . տ ա տ ի ա ռաջա ցել է տատ արմատից, որը նշանակում է թե' «մեծ 

մայր» և թե՚ «մանկաբարձուհի, սնուցող կին», որով Да|ДЫ իր ձևով ու նշա-

նակությամբ սերտ կերպով կապվում է հայերենին։ 

15 Հմմտ. Հ ր . Աճաոյան, Արմատական բառարան, 

Լօ Հմմտ. նույն տեղում, տ ա տ բառարմատի տակէ 
շոր բառարմատի տակ։ 
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Пилан — փիլոն 

«Алтун хача мэн элими басарам. 
Пилан КИ]ЭН кешишин ЭЛИН (мэн) епэрэм» (70), («Փիլոն հագնող քահա֊ 
նայի ձեռքը ես կհամբուրեմ»— այսպես է ասում որդին՛ հորը՛ վերջինիս 

արարքներից դառնացած)։ 

Այս բառը ադրբեջաներենում՛ ինչպես գրական լեզվում, այնպես էլ բար֊ 

բառներում գործածական չէ։ 

Բառի' հայերենի համեմատությամբ ունեցած ձևական տարբերությունն 
այն է, որ վերջնահանգ հյ• ո ձայնավորի տեղ առկա է да 

Փիլոն ((1, անթև վերարկու, 2. կրոնավորի վերարկու, 3. վարագույր, ծած-
կոց» հին հունական փոխառություն է, շատ տարածված հյ. բարբառներում 
Հ(կրոնավորի վերարկու» նշանակությամբ, որով և գործածված Է վերը բեր-
ված բնագրում։ 

«Ք իթա բի Ղադա Ղ որ գուգում» կան մի շարք բառեր Էլ, որոնց հ ա յերենից 
փոխառյալ լինելը ստույգ որոշել չկարողացանք, ուստի այստեղ չբերեցինք; 
Վերը բերված բառերից մ եկ֊երկուսը կա սկածելի են, բայց մյուսները բա ց ահ ա # ֊ 
տորեն հա յերենից անմիջաբար կամ միջնորդաբար կատարված փոխառու-
թյուններ են։ 

Ադրբե ջա ներենը , որպես հ ա յեր են ի դարավոր հարևան լեզու, հայերենին 
տվել և հայերենից փոխ Է առել ինչպես առօրյա կյանքին վերաբերող սովորա-
կան, այնպես Էլ արհեստներին, բնությանն ու նրա երևույթներին, կուլտուրա-

յի զանազան բնագավառներին վերաբերող բազմաթիվ բառեր ու ոճեր։ 
Հատկապես ինտենսիվ Է եղել նյութի կամ երևույթի փոխառությունը և դրա 

հետ կապված բառափոխառոլթյունը, չէ որ ժողովուրդն երի զարգացման հիմ՛ 
նական գործոններից մեկը բարիդրացիական հարաբերությունն է միմյանցից 
սովորելը։ 

Վերը բերված բառերը, համարյա բոլորը, սովորական գործածության բա ֊ 
ռեր են. այդպեи է, որովհետև ավանդազրույցի մեջ արհեստները} զյուղատըն-
տեսությունը, այգեգործությունը և այլն տեղ չեն գտել (և չէին գտնի), իսկ 
ղրանց վերաբերող բառեր, ինչպես ցույց են տալիս ադրբ. բարբառները, 
շատ կան: 

Ավելորդ չենք համարում նշել, որ բերված բառերից 11 ֊ ը գոյական են 
(կեսից ավելինուստի և շատ սովորական լե զվփ ց ֊ լե զո լ կատարվող փոխա-
ռությունների շարքում, 4-ը ածական, 3 ֊ ը ' գոյական կամ ածական հիմք 
բայաձևերի մեջ։ 
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П о ч т во всех 12 дастанах сказа можно встретить слова,- которые 
заимствованы из армянского языка. К их числу относятся: եկեղեցի 
«церковь»—килиса, թագավոր «король, КНЯЗЬ»—такур, խաչ «крест»— 
хач , հոր «яма»—гору, հոլիկ «шалаш»—Ьолик, փիլոն «фелон,ряса»—пи-
лан. տատի «няня» — ДаДЫ, գութ «милосердие»—гут(суз) , կանաչ 
«зеленый»—кэнэз, սուր «острый»—сур, չոր (անալ) п сохнуть, высох-
нуть»—чур(умэк), կռվ(եւ) драться, гырв (ашмаг) и т. д. Некоторые 
из этих слов употребляются часто ( т э к у р — 6 7 раз и во всех падеж-
ных формах), другие—редко (сур—4 раза, гут—1 раз и т. д.).. Это сви-
детельствует о том, что они вошли в обиход в разное время. 


